JOTOBOP

3a pB3jIarane Ha 00LIECTBEHA MOPBLYKA 32 YCJAYIH
Dk %
No.. Y25 L

CONTRACT

on award of a public procurement for services

Jluec, .. 0.25:0.9:..... 2020 r., B rp. Codust, Mexy:

Today, on this very day of, ..S4... L. ... 2020, in the
city of Sofia, by and between:

»A#l Cu Iixkn bu“ AJl, EMK 201383265, che cenanume
u ajpec na ympasienue: rp. Codus, yi. ,,Becuen Ne 13,
NpeJCTaBasBaHO 0T  V3MBIHWTEIHWTE  JHPEKTOPH
Teomopa ['eopruesa-Munena 17§ Koncranturnoc
Kaparsnakoc, mapu4ano mo-HaraTeK 3a KPaTKOCT

»BB3JNOKHUTEJI", or enna crpana,

»ICGB* AD, UIC 201383265, with seat and registered
address: Sofia, No13 , Vesletc* str., represented by the
executive officers Teodora Georgieva-Mileva and

Konstantinos Karagiannakos, hereinafter referred to as
»CONTRACTING AUTHORITY*, on one side,

Hu

and

“ILO.II. apt” EOOJI ¢ agpecua permcrpaumsi: rp.
Codus, ya. “T'opekn nmeTauk” 56, EUK: 130598323,
HH no 3JJC: BG 130598323, npeacrapasisano or
Huna Cumosa-Monuera - YnpaBuren HapuuaHo mno-
noiny U3ITBJIHUTEJL, ot apyra crpana,

(BB3JIOKUTEJIAT u MIIMBIHUTEIAT uapuuann
zaequo L,,Crpanure, a BCEKH OT TSIX MOOTIETHO
,CTpana®)

“P.O.P. art” EOOD, with registered address: Sofia,
56, Gorski patnik Str., UIC 130598323, VAT
Number BG130598323, represented by Nina Simova-
Yoncheva - Manager hercinafter referred to as
CONTRACTOR, on the other side,

(THE CONTRACTING AUTHORITY
CONTRACTOR collectively referred to as
Parties”, and each individually as a ,,Party*)

and
the

Ha ocnoBanme wi. 194, ain. 1 or 3axkona 3a obmecreenuTe
nopeuku u o0sea ¢ Ne 23/12.06.2020 na Bru3aoxurens 3a
onpenensne na M3ITBJIHUTEIL na o6mecrsena nopruka
¢ nmpeamer: " M3paboTka u nocraska Ha WHGOPMAITHOHHK
MaTepHaId U CIEMEHTH 3a BHU3YAIU3allHs, Ch3/IaBaHE Ha
CHHMKOB H BHJIEO MATE€PHAaJ BHB BPB3KA C HANPEIbKA Ha
neiinocrute o npoekta IGB u 3a myxauTe na "Ai Cu
Jxn bu" Al "', O6ocobena mozumus Ne 1: Mzpaborka,
JOCTAaBKa W MOHTAX HA €JIEMEHTH 3a BH3YAIH3allus |
MH(QOPMALMOHHA ¥ TNPEACTABMTENHH MaTepHalu 3a
nyxaure Ha "Ait Cua Jxu bu" AJ]

On the grounds of art. 194, para 1 of the Public
procurement act and announcement Ne 23/12.06.2020
of the Contracting authority for determination of
Contractor of a public procurement with subject: "
Elaboration, including creation of photo and video
material, design, pre-press, printing and delivery of
advertising and printing materials for the needs of
"ICGB" AD” , Lot Ne 1: Elaboration, delivery and
assembly of elements for visualization and information
and representative materials for the needs of "ICGB"
AD




IPEIMET HA JTIOTOBOPA

Ya. 1. (1) BB3JTOXUTEIST  Be3nara, a
WU3ITBJIHUTEJISAT npuemMa ma mnperocrtaBss, Cpenry
BB3HArPAX/IEHHE W TIPU YCIOBHS HA TO3H JIOTOBOP,
CIEeJHUTE VCIYrH (HapHUaHH T[0-J0JY 32 KpaTKOCT
"Venyrute"): " Wzpabotka, joctaBka W MOHTaX Ha
eIEMEHTH 3a BH3YaIH3alHss ©H HHOOPMALMOHHH U

NPEACTABUTEIHN MaTepratn 3a nyxaute na "Ai Cu Jhiu
bu" AIl"

SUBJECT OF THE CONTRACT

Art. 1. (1) THE CONTRACTING ENTITY shall award
and the CONTRACTOR shall agree to provide against
consideration and under the conditions of this contract,
the following services (hereinafter referred to as
"Services"): “Elaboration, delivery and assembly of
elements for visualization and information and
representative materials for the needs of "ICGB" AD"

Ya. 2. UITBJIHUTEJIAT ce 3aanmkasa aa mpenoctass
Yenyrure B CHOTBETCTBHE c Texnnueckara
crnenudukamnms, TeXHHYECKOTO  MPEUIOKEHHE  HA
M3ITBJIHUTEJIAA wu  llenosoTo mpemiokenne Ha
M3ITBJIHUTEIA, ChCTaBIISBAIIH ChOTBETHO
[Tpunoxcenust Ne 1, Ne 2 w Ne 3 xwm Tozm [lorosop
(,,[Ipuaokenngara®) u npeAcTaBIsBalllM Hepa3acina
JacT OT Hero.

Art. 2. The CONTRACTOR shall be obliged to provide
the Services in accordance with the  Technical
specification, Technical offer of the CONTRACTOR
and the Price offer of the CONTRACTOR, which
appear respectively Annexes Ne 1, Ne 2 and Ne 3 to this
Contract (,,the Annexes*) and forming an integral part
of it

CPOK HA JIOTOBOPA. CPOK M MACTO HA
M3ITbJIHEHHE

Ya. 3. (1) JloroBopwsT BAM3a B CHJia OT Jartara Ha
nojanuceanero My ot Crpanure, H € ¢bC Cpok oT 12
(mBamajmeceT) Mecella, CYMTaHO OT  Jjlatara Ha
CKIIOUBAHETO MY HIIM J0 OCTHIaHe Ha MAKCHMAIHO
nomyctumarta Cro#moct wa Jlorosopa nmo wi. 5, ain. 1, B
3aBUCHUMOCT OT TOBA KOE OT JBeTe ChOUTHS HACTBLIIM MO-
paso.

(2) Cpokorere 3a HW3IBJIHEHWE HA  OTACIHHUTE
JedHOCTH/3a]aud  ca  CBIVIACHO  [IOCOYEHOTO B
Texuuueckoro npemnoxenne — [Ipunoxenne Ne 2, kakrto
cresa:

1. CpokbT 3a HM3rOTBSHE Ha TPOEKT HA JIH3AiH Ha
MAaTEPUAIINTE (32 KOUTO € IMPHJIOIKAMO) H MPEICTABIHETO
uM Ha Bo3noxurens 3a oxobpenwe e A0 4 (ueTupu)
paboTHHM HM OT JaTtara Ha BB3TATAHETO WM  OT
Branoxurens.

2. CpoksT 3a m3paboTKa W JIOCTABKA HA MSACTO TPH
Branoxkurens e 1o 6 (mecT) paboTHH JIHH OT j@arara Ha
onobpernue mWa AW3aipa (KOrato € TPHI0KHMO) U
MOJyuaBaHe Ha BBIJIAraTelIHO MHCMO B TMOHUCKAHUS
THPAXK.

CONTRACT TERM. TERM AND PLACE OF
IMPLEMENTATION

Art. 3. (1) The contract shall become effective as of the
date of its signing from the Parties and shall last 12
(twelve) months as considered from the date of its
execution or till reaching the maximum admissible
value of the Contract under art.5, para 1, depending on
which of the two events occurs earlier.

(2) The terms for implementation of the individual
activities/tasks shall be according to what is specified in
the Technical offer — Annex Ne 2, as follows:

1. The term for development of draft design of the
materials (for which is applicable) and their delivery to
the Contracting entity for approval shall be up to 4
(four) working days as from the date of assignment from
the Contracting entity.

2. The term for elaboration and delivery on (specific)
place at the Contracting entity shall be up to 6 (six)
working days as from the date of approval of the design
(when applicable) and receipt of a letter of award in the
requested circulation.




(3) B cayuaii Ha HacTeIBaHe HA OOCTOATEIICTBA, KOHTO
Hajarar CliipaHe, Bb3CTAHOBSIBANE H/MIIN YALKABaHe HA
CPOKOBETE 110 JOroBOpa 3a M3MBIHEHHUE 1A MpeaMera Ha
norosopa, CrpanuTte ca JUIHXHA B3aHMHO 1A C€ YBEIOMSAT
3a TOBAa IMCMEHO, Karo mojApoOHO ce omucsar
oOcTogTencreara 1%} MPHUYUHHTE, Npean3BUKAIH
CIHUPAHETO, BB3CTAHOBSBAHETO HW/HIH YILIKABAHETO,
HavajHarta Jarta Ha HacThLIIBAHETO HM H yYClnoBHsTA,
HAIpPaBHIIM HEBL3MOKHO H3MbIHeHHeTO WM. CnHpanero,
BB3CTAHOBSIBAHETO W/WIH YABIKAaBaHETO Ha CpPOKa 3a
W3MBIHEHHUE HA HACTOSIIUS JTOTOROP IIE WMAT ACHCTBHE
camMoO cliell HM3PHYHOTO MPEABAPHTENHOTO ITHCMEHO
oJlo0psiBane OT cTpana Ha Br3mokurend.

Ya. 4. Mscroro na wusneiHenne Ha JloroBopa e
Tepuropusta na Pemybauka bBoarapus. Hsxom or
IEeHHOCTHTE MOTraT Ja ce W3BLpImBAT B oduca HA
M3nmeanuTens u/MIM TPETH JINIA H/WIA APYTro MSCTO, aKo
TOBA € 1eNech00pa3Ho WK ce Hajara oT crielupuKaTa Ha
M3IBIHEHNE HAa CHOTBETHHS BUI AeiitHocT. [locTagkuTe ce
n3pbpBar 1o oduca Ha Jpyxectsoto B rp. Cotus wimu

(3) In case of occurrence of events, which cause
suspension, resetting and/or extension of the terms
under the contract for implementation of the subject of
the contract, the Parties shall be obliged to notify each
other about this in written as there have to be described
in details the circumstances and reasons, which have
caused the suspension, resetting and/or extension, the
start date of their occurrence and the conditions, which
have made impossible their implementation. The
suspension, resetting and/or extension of the term for
implementation of the present contract shall become
effective only after the explicit written approval on
behalf of the CONTRACTING ENTITY.

Art. 4. The place of implementation of the Contract
shall be on the territory of the Republic of Bulgaria.
Some of the activities may be realized at the office of
the CONTRACTOR and/or third parties and/or another
place, if this is appropriate or is caused by the
specificity of implementation of the respective type of
activity. The deliveries shall be made to the office of the
Company in Sofia or another place, specified by the

Ipyro, mocouyeHo oT Bw3noxwurens wmscro, npu | Contracting entity, if necessary
HEOOXOIUMOCT.

HEHA, PEJI 1 CPOKOBE 3A TJIALIIAHE. PRICE, ORDER AND DEADLINES FOR

PAYMENT.

Ya. S. (1) 3a mpemocrapgHe Ha  YCIyrHTe,
BB3JIOXKUTEJIAT 3annama na M3ITBJIHUTEJIS ma | Art. 5. (1) Against provision of the services, THE
6aza CAMHUYHHUTE IeHH, npe/UI0KeHH ot | CONTRACTING ENTITY shall pay the
MBITBJIHUTEIISL, B cwotBerctBue ¢ menoBoto | CONTRACTOR on the basis of the single prices,
npeuloKenne, Karo makcumainara croifHoet Ha | offered by the CONTRACTOR, in accordance with the
Joroopa He Moke npa Hamsumasa 40 000.00 | price offer as the maximum value of the contract may

(wetupunecer xwisiau) nesa Ges JJIC (mapuuana no-
natarsk ,Jenara® win ,,Croiinoctra Ha J{orosopa‘).

(2) B Llenara no an. 1 ca BKJIIOYCHH BCHYKH Pa3XOH HA
M3ITBJIHUTEJISI 32 wu3nnidenwe na  YCIyrure,
BKIIIOUUTENTHO W Pa3XOJHTE 3a MEPCoHalia, KOWTO Imie
u3nbIHSBA Toppukara, karo BB3JIOXKUTEJIST wue
IBJDKA 3arulalllaHeTo Ha KaKBUTO W 14 € IPYTH Pa3HOCKH,
panpasern ot M3ITBJIHUTEJISL BeR  Bpe3ka C
W3BBPIIBAHETO HA YCIYTHTE, OCBEH H3KJIIOUCHHATA,
MOCOYEHH B HACTOAIIHS TOTOBOP H NPHUIOKEHHSTA KBM
HCTO.

not exceed BGN 40 000.00 (forty thousand) exclusive
VAT (hercinafter referred to as ,,the Price* or ,the
Contract value®).

(2) The Price under para 1 shall include all costs of the
CONTRACTOR for implementation of the services,
including also the costs for the personnel, which shall
implement the procurement, as the CONTRACTING
ENTITY shall not owe the payment of any other costs,
made by the CONTRACTOR in relation to rendering
the services, except for the exclusions, specified in the
present contract and its annexes.




(3) EnuHuunute LUEHW/CTOHHOCTH  3a  OTICJIHUTE
IeHHOCTH/3alaui, CBBP3aHM € HM3MBIHEHHETO  HA
Yenyrure, mocoueHH B LlemoBoTo mpesioikeHue Ha
M3ITHJIHUTEJIA, ca dukcupanu/kpaiinu 3a BpeMeTo Ha
u3neIHeHHe Ha Jloropopa W He moJANeKaT Ha TPOMSHA,
OCBEH B CIIYYaHTe, U3PHYHO YIOBOPEHH B TO3H JoroBop u
B CHOTBETCTBHE ¢ pasmopentdute va 30I1.

Yua. 6. (1) Besxo nnamane no To3u  [orosop, ce
H3BLPINBA BH3 OCHOBA Ha CICIHUTE JTOKYMCHTH:

1. MpeaCTaBeH oT W3ITBJIHUTEJIS na
BB3JIOKUTEJIA  otuer  (oTueTen  AOKIam) 3a
IPEIOCTABEHUTE Yenyru/apTakyiiu, BKJIFOUBAII]
WU3BLPIIEHATE  JIGWHOCTH W HW3TOTBEH  CBHIVIACHO

W3UCKBAHMATA Ha Texmuueckara creunbukanus W
1ocoYenoTo B TEXHUYECKOTO MPESAIOKCHHE.

2. mpueMo-Tipe/iaBaTeNien TPOTOKON 3a MpHEMaHe Ha
Yenyrure, mnoamucan oT BB3JIOKUTEIISA  (Ges
zabenexku) u VM3ITBIIHUTEIIS (cnex monyuasame Ha
oryeTa mnmo T. 1), mNpW CHLOTBETHO Ccra3BaHe Ha
pazmopendbute na Pazmen "llpemasamne u nmpuemane Ha
w3nwinenueTo" ot Jlorosopa; u

3. dakrypa 3a AnDKEMara cyma, ¢ OTIEIHH MO3HIIHH,
koraro e mpunoxkumo, u3aaaena ot M3ITbJIHUTEJIS u
npenctaseHa Ha Bb3JIOXUTEJLA.

(2) BB3JIOXKUTEJIAT ce sambmxasa [a H3BLPIIBA
BCSIKO JIBIKAMO Tinamane B cpok 10 10 (necer) aum cien
nonyuyapanero Ha Gaxrtypa wa W3ITBIIHUTEIS, opu
cria3Bare Ha ycloBusTa 1o aj. l.

Yn. 7. (1) Beuukw mnamanus no To3u Jorosop ce
W3BBPIIBAT B JieBa upe3 GAHKOB MPEBOJ MO clejapara
bankosa cmerka Ha U3ITHJIHUTEJIS:

Yuukpeaut bynbank

BIC: UNCR BGSF

IBAN: BG70 UNCR 7000 1519 4001 17

(2) MsipanuTtensar € MIbKeH Ja YBeJAOMsBA MHCMEHO
BBanoxkurens 3a BCHUKH MOCTEABAIINA TPOMEHH 1O ai. |
B CpoK oOT 3 (TpH) JHHM, CUMTAHO OT MOMEHTa Ha
npomMsHara. B ciyuait ue M3nbnanuTeNsT He YBEIOMH
Be3jioxuTens B TO3W CPOK, CUATA ce, Ue TIIAllanusTa ca
HA/UISIKHO H3IBBPIIEHH.

(3) The single prices/values for the particular
tasks/activities, related to the implementation of the
Services, specified in the Price offer of the
CONTRACTOR, shall be fixed/final for the time of
implementation of the Contract and shall not be subject
of change, except in the cases, explicitly agreed in this
Contract and in accordance with the provisions of PPA

Art. 6. (1) Any payment under this Contract shall be
made on the basis of the following documents:

1. report (progress report) submitted by the
CONTRACTOR to the CONTRACTING ENTITY
about the rendered services/items, including the realized
activities, which report shall be developed according to
the requirements of the Technical specification and (to)
what is specified in the Technical offer.

2. Handing-over record for acceptance of the services,
signed by the CONTRACTING ENTITY (with no
remarks) and the CONTRACTOR (after receiving the
report under p. 1), in respective observance of the
provisions of Section "Delivery and acceptance of the
implementation" of the Contract; and

3. invoice for the amount payable, with separate
positions  when  applicable, issued by the
CONTRACTOR and submitted to the CONTRACTING
ENTITY.

(2) THE CONTRACTING ENTITY shall be obliged to
make any payment due within 10 (ten) days after the
receiving an invoice of the CONTRACTOR, in
observing the conditions under para 1.

Art. 7. (1) All payments under this Contract shall be
made in BGN through a bank transfer under the
following bank account of the CONTRACTOR:
Unicredit Bank:

BIC: UNCR BGSF

IBAN: BG70 UNCR 7000 1519 4001 17

(2) The CONTRACTOR shall be obliged to notify in
written the CONTRACTING ENTITY about all
subsequent changes under para 1 within 3 (three) days,
as considered from the moment of the change. If the
CONTRACTOR does not notify the CONTRACTING
ENTITY within this period, it shall be considered that
the payments are duly made.




(3) Koraro H3IMNBJHUTEJAT e  cxmouna
JIOTOBOP/IOI0BOPH 3a MOIH3ITLIHEHHE,
BB3JIOKHUTEJIAT wMoxe Aa H3BLPIIH  JHPEKTHO
MJIaane KbM IMOAU3ITBIHUTENS MPH YCIOBHATA HA 4ll.
60, ai. 11-14 ot 30I1. (ako € npuIOKAMO)

(4) 3a npunoXMMHTE NpaBUIa OTHOCHO JIHPEKTHHTE
pasmIalianus ¢ NOAW3MBIHATENH C€ MPUJIara peia mo 4.
66 ot 30I1. (ak0 € NPHIOKUMO)

(3) When the CONTRACTOR has executed a
contract/contracts with subcontractors, the
CONTRACTING ENTITY may make direct payment
to the subcontractor under the conditions of art. 66, para
11-14 of PPA. (if applicable).

(4) For the applicable rules regarding the direct
payments to subcontractors shall apply the order under
art.66 of PPA. (if applicable).

INPABA U 3AJILJDKEHUSA HA CTPAHUTE

Ya. 8. HMsbposBanero ma KOHKpeTHH TmpaBa Wu
3amaeibKendst Ha CtpanuTe B TO3W paszen ot Jorosopa e
HEM3YEPIIAaTeIHO W He 3acqara JEeWCTBHETO HA JIpPYru
knay3u or JloroBopa HIM OT MPHIOKAMOTO IIPaBo,
IpCABHIKIAIIHN ITpaBa /A 3aBJDKCHHUS HAa KOATO U J1a €
ot Crpanure.

Ya. 9. USITBJIHUTEJIAT uma npaso:

1. 1a moayun BBL3HArpaXMICHHE B PasMepa, CPOKOBETE W
IIPH YCJIOBHSITA MO WI. 5 — 7 OT A0rOBOpa;

2. ma wcka w na monyuasa orT BDB3JIOXUTEJIIS
HEOOXOUMOTO  CHIAEHCTBHE 3a  W3MBIHEHHE  HA
3a0b/DKeHUsITA 1O TO3W JloroBOp, KakTOo M BCHYUKH
HeOoOXOMNMH JTOKyMeHTH, HHbOPMALHS W JaHHH, IPIKO
CBBP3aHH WIM HEOOXOIWMH 332 M3NBIHEHHE HA
Horogsopa.

3. 1a mojyuaBa NbLJIHA M TOYHA WHOPMAIHS BLB BPh3Ka
C M3IIBIHEHUETO HA 3aIbIXKEHHSITa CH MO JOTOBOPA;

4. 1a TOJIy4H 4acT OT BB3HATPANKICHHETO MO JOTOBOPA,
CHOTBETCTBAINA HAa U3NLJIHCHHTE JEHHOCTH 110 J0rOBOpa,
KOraro  II0-HAaTaTBUIHOTO  H3MBIHEHHE CE  OKakKe
HEBB3MOKHO nopaau MPHYHHH, 3a KOHTO
WBITBJIHATEJIAT u Bh3JIOXKUTEJIST ue orropapsr;

5. Ma m3NBIHSBA 3a0LIDKSHHUSTA CH CAMOCTOSTEIIO HIIH C
noau3neiaHuTen. [lpH momsBane Ha MOAM3MBIHHTEIN,
MBITBJIHUTEJIAT e numken Oa cnassa pasnopendonTe
Ha 4i. 66 or 3akoma 3a OOIIECTBEHH MNOPBHUKH.
M3ITBJIHUTEJISAT ce 3anpmkasa fa CKIIOYH OFOBOP 34
NOMU3NLIAHEHHE, ako e o0gBWI B odeprara cH
TOJI3BAHETO HA MOU3MTBLIHATENH.

Yn. 10. U3ITBJIHUTEIJIAT ce 3agnnxara:

1. ma npenocrasu/mpejoctaBs YCIyruTe W Ja

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

Art. 8. The list of specific rights and obligations of the
Parties in this section of the Contract shall not be
exhaustive and shall not affect the validity of other
clauses of the Contract or of the applicable law, which
provide for rights and/or obligations of either Party.

Art. 9. The CONTRACTOR shall have the right:

1. to receive remuneration in the amount, terms and
under the conditions pursuant to art.5 — 7 of the
Contract;

2. to demand and to receive from the CONTRACTING
ENTITY the necessary assistance for fulfilment of the
obligations under this Contract, as well as all necessary
documents, information and data, directly related to or
necessary for implementation of the Contract.

3. to receive complete and correct information regarding
the implementation of its obligations under the Contract;

4. to receive part of the remuneration under the
Contract, corresponding to the implemented activities
under the Contract, when the further implementation
appears impossible because of reasons, for which the
CONTRACTOR and the CONTRACTING ENTITY are
not responsible;

5. to fulfil its obligations independently or with a
subcontractor. In case of use of a subcontractor, the
CONTRACTOR shall be obliged to observe the
provisions of art. 66 of the Public procurement act. The
CONTRACTOR shall be obliged to execute a contract
with subcontractor(s), if he has declared in its offer the
use of subcontractors.

Art. 10. The CONTRACTOR shall be obliged:

1. To render the services and to fulfil its
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10.

11

W3MBJIHABA 3aBDKEHHATA ¢H 110 To3: JloroBop B
VIOBOPCHHTE  CPOKOBE W KauyecTBEHO, B
croTBeTcTBHE ¢ Jlorosopa u [Iprioxennsra;

na npeactaru Ha BB3JIOXKUTEIIS otuetute u
Ja u3BbpIK NpepaboTBane W/HUIA ONBJIBAHE B
ykazanust ot BB3JIOXUTEIIS cpok, xorato
BBH3JIOXKHUTEJIAT e nmouckan Tosa;

na undopmupa csoespemento BH3JIONATEILA
3a BCHYKH [TPEYKHW, BBL3HWKBAIK B XOJa Ha
HU3MBIHEHHETO HA paboTara, 1a NPeanoKu HauYMH
32 OTCTPAHSABAHETO MM, KATO MOXE J1a MOMCKA OT
BBL3JIOXKUTENS ykazanus w/MiiH CchaeHCTBHE
32 OTCTPAHSIBAHETO UM;

Ja  M3NBIHABA  BCHUKH  3aKOHOCHOOPA3HH
ykazanus u u3nuckpanus Ha Bbh3JIOXKWUTEJIS,

Ja  masum  nosepurenna Konduaennwammarta
nnhopmalusa, B CHOTBETCTBHE C YTOBOPEHOTO B
Jorogopa;

Ja yJacTBa BBHB BCHYKH padOTHH Cpelld W/Wiu

KonpepeHTHH pasroBopH, CBBP3aHH c
W3MBIHEHHETO Ha To31 JJorosop;
Jla ocurypm ekMm 3a  W3MBIHEHHE  HA

JOTOBOPEHHUTE VCIYIH 3a IeIHs TMepHoa Ha
J0roBOpa, B OMPEACICHUS B CIHCHKA HA KIOUYOBH
EKCIIEPTH, ChCTAB;

[loqmsma Ha PBLKOBOJMTENST Ha eKWNA WU
KIIOYOBHTE E€KCIEPTH, MPEMIOKEeHH B odeprara,
MOJKe Ja craBa ciel 7-AHERHO MPEe/IBAPUTEIHO
yBEIOMSIBAHE OT CTpaHa Ha W3MbLIHUTENS,
MPHAPYKEHO ChC CHOTBETHHTE  JIOKYMEHTH,
YIOCTOBEPSABAIIM CKBHBAJIEHTCH WIH MO-J00BP
OTNAT W KBAIH(HKAIUS W CHOTBETHO OT00peHue
oT Bo3noxurens;

CBOEBPEMEHHO Ia MpeacTaBs sara
aahopMallis, H3HCKBaHa 0T Bw3noxkurens B xo1a
ua uanelInenuero na lorosopa;

npeaocTaBs BB3MOXKHOCT Ha Bm3noxurens ja
MpoBepsiBa H3NBIHCHUETO Hd  YCIYTHTE U
neiinmoctute mo JloroBopa ¥ CTPUKTHO Ja clieBa
BCHUKH VKa3aHusi Ha Bo3aoxkuTens W/Wmm na
Oprafnure;

He3abaBHO na undopmupa
BramoxuTens 3a BR3HUKBAHETO HA KOSTO U JIa €

ITHCMECHO

OT CICIAHHUTEC OGCTOS[T@HCTBEI, KaTo Bo3aokaTenst
opeaocraBsi CBOECTO CTAHOBHIIC B CpPOK HE I10-

10.

11.

obligations under this Contract within the
agreed time limits and a qualitative way, in
accordance with the Contract and the Annexes;
To provide the CONTRACTING ENTITY with
the reports and to make a revision (remake)
and/or addition within the term, prescribed by
the CONTRACTING ENTITY when the
CONTRACTING ENTITY has requested that;
To inform the CONTRACTING ENTITY in due
time about all obstacles, arising in the course of
implementation of the work, to propose a way
for their elimination, as it may ask the
CONTRACTING ENTITY to give instructions
and/or assistance for their elimination;

To implement all lawful instructions and
requirements of the CONTRACTING ENTITY;
To keep confidential the Confidential
information in accordance with what is agreed
in the Contract;

To participate in all working meetings and/or
conference calls, related to the implementation
of this Contract;

To provide a team for implementation of the
agreed services for the whole period of the
contract, with members, specified in the list of
key experts;

Replacement of the team leader or the key
experts, proposed in the offer, can be made after
7-day notice in advance, made on behalf of the
contractor, accompanied by the respective
documents, certifying equivalent or better
experience and qualification and respectively
approval by the Contracting entity;

to provide the whole information, required by
The CONTRACTING ENTITY in due time, in
the course of implementation of the Contract;
To provide an opportunity for the
CONTRACTING ENTITY to inspect the
implementation of the services and activities
under the Contract and strictly to follow all
instructions of the CONTRACTING ENTITY
and/or of the authorities;

To inform immediately in written the

CONTRACTING ENTITY about the occurrence
of any of the following circumstances, as the
CONTRACTING ENTITY shall provide its

(/\

\




KBCHO OT 3 paboTHH IiH:

(a) celiecTBeHH OOCTOATEIICTBA, OTHACSINM CE 0
H3MBIHEHHETO HA YCIYTHTE M JEHHOCTHTE IO

Horosop, Ipyru
00CTOsTENICTBA, MHEHHE Ha

HACTOSIHU A KaKTO "

KOHUTO nmo
M3mpaHuTeNs MOTaT Jla W3N0KaT Ha PHCK, Ja
BB3MPENATCTBAT i1
M3MBIHEHHETO Ha TO3H J[orosop;

BCSIKAKBH (hakTH W 00CTOATENCTBA, CBLP3AHHU C©

WK 3a0aBsaT

(6)
npeJMeTa WM CPOKOBeTe HAa H3MBJIHSBAHUTE
YCIIyTH, KOUTO OWXa MOTJIH JIa TPHYHHST Bpeaa
na Boamoxxurens;

()

IPEIIKH, MPOTHBOPEYHS HIH MPONYCKH B

PeIOCTABEHUATE OT BBL3M0MHTENS JOKYMEHTH
UM B yKazaHusaTa, Jajiean oT Bo3nokurelrs
BLB BPB3KA C H3MBIHCHHUCTO HA YCIYIUTE W
nednocture o Hactosmus Jlorosop.

12.Jla cma3Ba W3HCKBAHHMSTA HA CHLOTBETHHS
MPOEKT/ITpOrpamMa, KOraro € MPHII0KHMO

la He Bb3lara padorata WIH YacTH OT Hes HA
MOAU3ITBIHUTENH, H3BBH MOCOUeHUTE B odeprara
na M3ITBJIHUTEJIS ocsen B ciydauwre w npu
yvernorusta, npeasuiaenn B 3011/ ma Bw3moxkH
ChOTBETHA qacT or Yenyrure Ha
MOAU3IBIHUTEINTE, TOCOYeHH B odeprara ua
N3ITBJIHUTEJL S, " na KOHTPOINPA
H3MLIHEHUETO HAa TEXHHTE 3aIbIDKEHHS (aKo €
MPUIIOKHAMO );

13.

Ya. 11. BB3JTOXHUTEJIST uma npaso:

1. ma u3ucKkBa ¥ Ja moiryyaBa YCIyTHTE B YIOBOPEHHTE
CPOKOBE, KOJIHYECTRO H KAUCCTBO,

2. Ja KOHTPOJIMpAa U3MBIHEHHETO HA T[OETHTE OT
W3ITBJIHUTEJIS 3ameipkenus, B T.4. Ja WCKa W AA
noyuasa napopmarms ot UITBJIHUTEIIS npes uenus
Cpox ma Jlorosopa, win aa H3BLPIIBA MPOBEPKH, IPH
HEOOXOJAMMOCT M HA MSCTOTO HA W3NBLIHEHHE HA
Jlorosopa, Ho 6e3 ¢ ToBa J1a MPevr Ha U3ITBLIHEHNETO;

3. 1a W3KCKBa, MPH HEOOXOIUMOCT H 110 CBOS TPENEeHKa,
obocHoBka ot crpana wna MW3IIBJIHUTEIS na
W3rOTBEHHTE OT HEro OTYETH W JPYIH NOKYMEHTH HIIH

opinion not later than 3 working days:

the
implementation of the services and activities
under the present Contract, as well as other
circumstances, which by opinion of the
CONTRACTOR may cause a risk, impede or
delay the performance of this Contract;

any facts and circumstances, related to the
subject or the terms of the implemented
services, which could do harm to the
CONTRACTING ENTITY;

errors, inconsistencies or omissions in the
documents, provided by the
CONTRACTING ENTITY or in the
instructions, given by the CONTRACTING
ENTITY in relation to the implementation of
the services and activities under the present
Contract.

(a) significant circumstances, concerning

(b)

(c)

12. To observe the requirements of the respective
project/program, when applicable.

13. Not to re-assign the work or parts of it to
subcontractors, which are not indicated in the
offer of the CONTRACTOR except in the cases
and under the conditions, envisaged in PPA/ to
assign respective part of the Services to the
subcontractors, specified in the offer of the
CONTRACTOR and to exert control over the
fulfilment of their obligations (if applicable);

Art. 11. The CONTRACTING ENTITY shall have
the right:

1. to require and receive the Services in the agreed
terms, quality and quantity;

2. to control the fulfilment of the obligations,
undertaken by the CONTRACTOR incl. to require and
to obtain information from the CONTRACTOR during
the whole term of the Contract or to make inspections,
if necessary, also on the place of performance of the
Contract, but without disturbing the performance by
these acts;

3. if necessary and upon its discretion, to ask for
justification on behalf of the CONTRACTOR, of all




ChOTBETHA YACT OT THX;

4, Ja IpaBy BB3PAKEHHUSA OTHOCHO MPENOCTABAHETO Ha
VCIOYIHTe B CIy4ail Ha HEMPaBHIHO HM3MBIHEHHE W Ja
W3MCKBA JIOMBIBAHE, KOPHTHPAHE H TPepasriiexkiane Ha
JTOKYMEHTHTE

5. na mzuckpa ot USITBJIHUTEJIA npepaboreane wim
nopaboTBaHe Ha BCEKH OT OTYETHTE, B ChOTBETCTBHE C
YIOBOPEHOTO B HAcTosius gorosop lorosopa;

6. 1a HE MpHeMe HIKOW OT OTYETHTE W JOKYMEHTHTE, B
CHOTBETCTBHE C YTOBOPEHOTO B HACTOSIIHS JloroBOp;

7. na npHeMe H3MBIHEHHETO, KOraro oTropaps Ha
JIOTOBOPEHOTO, 3a  KOETO  CTPaHHTe  MOAMUCBAT
OKOHYATEJICH MPHEMO-TTPe/IaBaTeIeH MPOTOKOIL.

8. 1a nonyuasa ot M3mbIHUTENS BCHYKH OPUTHMHAIHU
JTOKYMEHTH, M3TOTREHH BBLB BPH3KA C HM3MLIHEHHE HA
YCIYTHTE;

9. 10 BCAKO BpEME Ja HCKa, B OMPEICIEH OT HEro CPoK,
oTueTHA WHOOPMAIHS 3a peadu3alns Ha paboTHTE OT
M3IMBJIIHUTEJISI w nga cioeaw 3a  clia3BadeTo  Ha
W3HCKBAHHS Ha CHLOTBETHHS/TC IPOEKT/H M OINCPATHBHA
mporpama (Korato € MpHIOMKHMO );

10. ga Wcka M3MBIHEHHE B ONPEAEICHH CPOKOBE Ha
MPENopLKH, YKazaHWs W JIPYyTH I0JI00HH, JaleHd OT
chIlacyBally, OJO0OpsBAIM MM JPYTH KOMIETEHTHH
Oprami, Koraro KOHKpPETHA 3asBKa € B H3MBJIHEHHE Ha
KOHKPETEH MTPOEKT.

Ya. 12. BB3JOKUTEJAT ce 3aanakasa:

1. 1a npueme BCEKH OT OTUETHTE, KOraTo OTroBaps Ha
JOTOBOPEHOTO, TO pejla W TPH YCIOBHITA HA TO3M
Jorogrop;

2. na 3anmatu Ha M3ITBJIHUTEJIA Lienata B pazmepa,
1O pe/la W IPH YCIOBUATA, MpeABHIcHH B TO3H Jlorosop;
3. 1a npedocTtaBd W OCHIYpPH  JIOCTBO  Ha
M3ITBJIHUTEIIST no wadopmanusita, neodxoauma 3a
H3BBPIIBAHETO HA Y CIyTHTE, TpeameT Ha Jlorosopa, mpu
cra3paHe Ha OTHOCHMHTE M3UCKBAHUS HIIH OTpaHWYCHUS
CHIriacHo MPUIOKUMOTO MPABO;

4. na masu nosepurenna  Koudwunennumanmara
HHGOpMalMsd, B CBOTBETCTBHE C YTOBOPEHOTO B
Jlorosopa;

5. ma oxassa coaeidcteue na M3ITBJIHUTLEIIA BoB

reports and other documents, or respective part of them,
drawn by the CONTRACTOR;

4. to make objections regarding the provision of the
services in case of incorrect performance and to require
the documents to be supplemented, corrected and
revised;

5. to ask from the CONTRACTOR to remake (revise)
or complete any of the reports, in accordance with the
arrangements in the present Contract;

6. not to approve some of the reports and the
documents, in accordance with the arrangements in the
present Contract;

7. to accept the implementation, when it meets the
arrangements, for which the Parties shall sign a final
Handing-over record.

8. to receive from the CONTRACTOR all original
documents, drawn in relation to the implementation of
the services;

9. at any time to ask for, within a term, determined by
it, accounting information about the realization of the
works from the CONTRACTOR and to keep track on
the observance of requirements of the respective
project/s and operational program (when applicable);
10. to claim implementation in certain periods of
recommendations, instructions and the like, given by
coordinating, approving or other competent bodies,
when a particular procurement appears implementation
of concrete project.

Art. 12. The CONTRACTING ENTITY shall be
obliged to:

1. to accept any of the reports, which meet the
arrangements, following the order and under the
conditions of this Contract;

2. to pay the CONTRACTOR the Price in the amount,
following the order and under the conditions, envisaged
in this Contract;

3. to provide and ensure an access of the
CONTRACTOR to the information, required for
realization of the Services, subject of the Contract, in
observing the relevant requirements or restrictions
according to the applicable law;

4. to keep confidential the Confidential information, in
accordance with the arrangements in the Contract;

5. to render cooperation to the CONTRACTOR in




BPB3KA C HU3IIBIHCHHETO HA TO3H HOI‘OBOp, BKIIKOYHTEIIHO
M 32 OTCTPaHsSBAaHE Ha BB3HUKHAIM MPEUKH Tpej
m3nbaHenuero na Jlorosopa, korato U3ITBJIHUTEILST
[IOMCKA TOBA;

relation to the implementation of this Contract,
including for elimination of arisen obstacles concerning
the implementation of the Contract, when the
CONTRACTOR requires so;

HPEJIABAHE U INPUEMAHE HA
W3ITLJIHEHHETO.

Ya. 13. BB3JIOKHUTEJISAT npuema W3MbIHEHHETO HA
ycnyrm'e, npeamMeT Ha HACTOSIIIHSA ,[LOFOBOp, qpez
YLAHOMOUIEHUTE JIMIA, MOCOYeHH B wi. 32, an. 2 or
HacTOALIMA JOroBOpP, aKo TMOCICIHUTE Ca HSB'pr_leHIrI
M'bJIHO, TOYHO U ¢ Ab/HKMMATA FPHIKA.

Ya. 14. (1) BB3JOKHUTEJAT Bn3nara u3mbIneHASTO
Ha KOHKPETHHW JeHHOCTH/3a[Jauu/apTHKYIH OT TpejMeTra
HA JIOTOBOpA ¢ OTAEJIHH 3aABKH [MHCMEHO MO eIEKTPOHEH
neT  (enexrponHa  noma). [lpw  HeBB3IMOKHOCT
3asIBSIBANETO e Ce OCBHIIECTBABA I[MOCPENCTBOM IMHCMO
(m3npateHo A0 mocoveHHs OT M3mbamuTens aapec B
JIOTOBOPA 3a KOPECHOHICHILIMS) UIH 110 APYT, JOrOBOPEH
Mexay cTpaHuTe Haumn. Jlatara Ha mnojyuaBaHe Ha
BBL3JIAraTEIHOTO THCMO C€ YCTAHOBABA CBHC ChOTBETEH

JOKYMEHT, ¢hOOpa3HO HAuWHA HA H3MPAIIAHETO MY OT
BB3JTOKHUTEJIA.

(2) Bwn3noxurenst IMe 3aJaBa KM M3mnamuTens
H3HCKBAaHUATA 3a JH3aifHAa W  CHABPMKAHHMETO HA
pekIaMHHTe B uHOpOopMmanuonau marepuanm., Korato e
npunoxkumMo  M3nmbammtenar  ciemsa  Ja MONYYH
omobpenne or Bh3nokuTens HA  OKOHYATEIHOTO
CBABPIKAHUE W QU3aiH HA MATePHAINTE, € 3aABIIKHTEIIHO
IPeH a MPUCTHIIH KM U3paboTkaTa Ha MaTepHajnTe.

(3) Ilpemasamero ot WU3IIBIIHHUTEIIS na Beska
Bb3JI0KEHA ¢ KOHKPETHA 3asBKa paboTa ce JOKYMeHTHpa
C MPOTOKOJ 73a TWPHEMaHe W TMpenaBaHe, KOWTO ce
noanucea ot mpeactaputean na BB3JIOXUTEIS wu
U3ITHJIHUTEJIS B nBa OpHrAHAIHW eK3eMIuispa — 10
enun 3a Besika ot Crpammte (,JIpuemo-npenasarenen
ITPOTOKOI ).

Y. 15. BE3JIOXKUTEIST moxe:

1. 1a mpueMe W3MBLIHEHHETO, KOraTto OTroBaps Ha
JIOTOBOPEHOTO;

2. KOraTo e MpHJIOIKHMO, J1a IOUCKA pepaboTBane H/HiIH

DELIVERY AND ACCEPTANCE OF THE
IMPLEMENTATION .

Art. 13. THE CONTRACTING ENTITY shall accept
the implementation of the services, subject of the present
Contract, through the authorized persons, specified in art.
32, para 2 of the present Contract, it the services have been
made completely, correctly and with due diligence.

Art. 14. (1) THE CONTRACTING ENTITY shall
assign the implementation of particular
activities/tasks/items from the subject of the contract by
individual orders, in written by email. F this is
impossible, the order shall be made by a letter (sent to
the correspondence address, specified by the Contractor
in the contract) or in any other way, agreed between the
parties. The date of receipt of the letter of assignment
shall be established by a respective document,
depending on the way of its sending by THE
CONTRACTING ENTITY

(2) The contracting entity shall provide the Contractor
with the requirements for the design and contents of the
advertising and information materials. When applicable,
the Contractor must receive approval from the
Contracting entity about the final contents and design of
the materials prior to starting the elaboration of the
materials.

(3) The delivery from the CONTRACTOR of each
assigned work by an individual order shall be proven by
a Handing-over protocol, which has to be signed by
representatives of the CONTRACTING ENTITY and
the CONTRACTOR in two originals — one for each of
the Parties (,,Handing-over protocol*).

Art. 15. The CONTRACTING ENTITY may:

1. accept the implementation, which meets
arrangements,

2. when applicable, (it may) ask the reports (called also
progress reports) to be revised and/or supplemented

the




JOMBLJIBAHE HA OTUETHUTE (HHH HAPpHWYaHH CBIIO OTYETHHTE
JOKJIaJNi) B OMpeJeseH OT HEero CpoK, Karto B TaKbB
cayyait.  npepaboTBaHETO  W/MIM  JONBIBAHETO  Cce
m3pspmiBa B ykazan oT B'B3JIOKMUTEJIS cpox u e
usisuio 3a emerka na U3ITBJIIHUTEILA;

3. na oTKaxke Ja NMpUeMe U3ITbJIHEHHETO MPH ChLIECTREHH
OTKJIOHCHHUS OT I0TOBOPEHOTO.

within a term, specified by it, as in such case the
revision and/or supplementing shall be made within a
term, prescribed by the CONTRACTING ENTITY and
shall be completely borne by the CONTRACTOR;

3. refuse to accept the implementation if there are major
deviations from what is agreed.

CAHKITUHU NP HEU3TTBbJHEHUE

Ya. 16. TIlpm npocpousane HM3NLIHEHHETO  Ha
3albiDKeHusTa mo to3u Jlorosop, mewsnpasnara Ctpana
IBIDKH HA W3MpaBHaTa HeycToka B pasmep Ha 0.5 %
(nyna wsuio u et Ha cto) ot CToHHOCTTA Ha 0TOBOPA 3a
BCekH JieH 3alapa JI0 JIeHS HAa W3MMBIHEHHETO
BKJIIOUMTENHO, 1O 1e noeue oT 10 % (mecer Ha cTo) oT
CroifHocTTa Ha JI0TOBOpA.

Y. 17. (1) [Ipu koHCTATHPAHO JOMIO HIIH APYTO HETOYHO
WM YACTHYHO HM3ITBJIHEHHE HA HAKOS OT YCIYTHTE HIIH
MpH oTKIOHeHHe oT u3nckBanusTa Ha B h3JIOXKUTEJIS,
nocouennn B TexHuueckara  crnenudUKalHS |
Texnnueckoro mpepnoxenwe, BBIJTTOXUTEIAT wnma
mpaBo ma moucka ot M3IIBJIHHUTEJISl na wsnbinm
M3LI0 W Ka4yecTBEHO yeiayrata, 0e3 Ja  IbJDKH
JOTBIHUTEIHO RB3HATPAK/IGHWE 3a TOBA WM Ja
OTCTpPaHH BCHYKH OTKIOHEHHS, Ae(QEKTH, MPOIMYCKH HITH
rpemiki Ha nopuukara, 3a cmetka Ha M3ITHJIHUTEJIS.
B cinyyaii e w MOBTOPHOTO M3MBJIHEHHE HA yciyrara e
Hekauecreeno, BB3JIOKUTEIISIT wma npaso na we
3aruiaTy ycuyraTa, Ia Molyud HeycToika B pasmep na 30
% OT cToifHOCTTa Ha CHOTBETHATA YyCIyra HW/WIA Ja
IpeKparTy 10roBopa.

(2) Axo WUBITBJIHUTEJIAT wapymm Hskoe or
3a0b/DKeHHATa CH 332 KOHQUISHIHAIHOCT M0 TO3H
nororop, mocaeaauaT AbpmkH  Ha BB3JIOXKUTEIISA
IIalane, paBHO Ha cymara Ha JACHCTBHTEIHHTE BPEIH,
HO He mo-Manko ot 5 000 (meT Xuaaan) Jesa.

Y. 18. Tlpu passansHe Ha JloroBopa mopaaid BHHOBHO
HeM3NbaIHenue wHa ngkos otT Crpanure, BUHOBHATA
Crpana nnoku meyctoiika B paszmep na 10 % (zecet na
cro) ot Croiinoctra Ha Jlorosopa.

PENALTIES IN CASE OF NON-
IMPLEMENTATION

Art. 16. Upon delay in fulfilment of the obligations
under this Contract, the non-performing Party shall owe
to the innocent Party penalty in amount of 0.5 % (zero
point five percent) of the Value of the Contract for each
day of delay till the day of the implementation inclusive,
but not more than 10 % (ten percent) of the Contract’s
value.

Art. 17. (1) In case of ascertained poor or other
incorrect or partial implementation of some of the
services or in case of deviation from the requirements of
the CONTRACTING ENTITY, specified in the
Technical specification and the Technical offer, the
CONTRACTING ENTITY shall have the right to ask
the CONTRACTOR to implement completely and in a
qualitative way the service, without owing further
remuneration about that, or to eliminate all deviations,
defects, omissions or errors of the procurement, at the
expense of the CONTRACTOR. If the re-
implementation of the service is also of poor quality,
the CONTRACTING ENTITY shall have the right not
to pay for the service, to receive a penalty in amount of
30 % of the value of the respective service and/or to
terminate the Contract.

(2) If the CONTRACTOR infringes any of its
obligations for confidentiality under this Contract, the
latter shall owe to the CONTRACTING ENTITY
payment, equal to the amount of the actual damages, but
not less than BGN 5 000 (five thousand).

Art. 18. In case of breaking the Contract for a reason of
a fault of any of the Parties, the Party at fault shall owe

penalty in amount of 10 % (ten percent) of the
Contract’s value.




Y. 19. [[namanero Ha HEYCTOWKHTE, YTOBOPEHH B TO3W
JoroBop, He orpanuyasa npaBoTo Ha uznpasHara Ctpana
Ja THPCH pealHo H3NLIHEHHE H/HIH o0e3lleTeHwne 3a
MMOHECEHH BpPEIH W MPOMYCHATH TMOJ3H B MO-TOJSM
pasMep, ChIVIACHO MPHUIIOKUMOTO PABO.

Art. 19. The payment of the penalties, agreed in this
Contract, shall not restrict the right of the innocent Party
to seek real implementation and/or compensation for
incidental and consequential damages in higher amount,
according to the applicable law.

IMMPEKPATSIBAHE HA 1OI'OBOPA
Y. 20. (1) To3u Horosop ce nmpekparsea;

1. c u3Tyane Ha cpoka 1o 4i. 3, ain. 1 ot Jlorosopa
WM C JIOCTUrane Ha MaKCHMAIHO JOIyCTHMATa
Croitnoct wHa JloroBopa, koeto OT chrOMTHATA
HACTBIIH IHPBO;

2. ¢ U3NLIAHEHHETO Ma BCHYKH 3aJLDKEHHS HA
Crpanute 1o Hero;

3. mpu  HacThMBAaHe HA  THIHA  ODEKTHBHA
HEBBE3MOXKHOCT 32  M3MBIHCHHE, 34  KOETO
oOcTosTencTBo 3acernarara CTpana e JUThXKHA J1a
yeegomu apyrara Ctpana B cpok o 7 (cemem)
JHH OT HACTHIBAHE HA HEBB3MOKHOCTTA M JIA
MpeJCTaBH 10Ka3aTelIcTRa,

4, mpu mpeKparsBaHe HA IOPHIHYECKO JHIE -
Crpana no Jloroeopa 6e3 mpaBOmpHEMCTBO, MO
CMHUCBHIIA Ha 3aKOHOAATEJICTBOTO HA IbpiKaBaTa, B
KOSITO CHOTBETHOTO JIHIE € YCTAHOBEHO,

5. mpm yciuoBmsita mo wi. 5, am. 1, T. 3 or
3UOOPIOTTAPCIL.
(2) JoroeopsT MOXKe 1a OBJe MpeKpaTeH:
1. no B3auMHO chriacue na CtpanuTe, H3pa3eHo B
nucmena popma;
2. koraro 3a M3IIBJIHUTEJISI 6nae  otkputo

MPOU3BOACTBO MO HECHCTOSATEIIHOCT WIIN JIHKBUHIALIUS -
MO HCKAHC Ha BCAKA OT CTpaHHTe.

Ya. 21. (1) Besxa or Crpanure Moke Ja pasBajin
JloroBopa mpH BHHOBHO HEH3IBIHCHHE HA CBIIECTBEHO
3aIb/DkeHHe Ha JApyrata crtpada mo JloroBopa, mpu
YCJIOBHATA H € MOCIETHUIIHTE CHIIACHO 4. 87 U Cl. OT
3aKkoHa 3a 3aJIBIDKCHUSITA ¥ JOTOBOPHTE, UPE3 OTIPABIHE
Ha MUCMEHO NMpeaynpexacHue or u3npasHara Crpana 1o
HeH3NpaBHATA M ONPEHCNsHe Ha TOAXOIMI] CPOK 34
m3nbiaHenue. Paspansme wHa [loroBopa He ce Jomycka,
KOTaro HeHW3NBJIHEeHATa 4YacT OT 3aJbJDKEHHETO €
HE3HAUATENHA C OrJe] Ha HHTepeca Ha W3MPaBHATA

CONTRACT TERMINATION
Art. 20. (1) This Contract shall be terminated:

1. By expiration of the term under art.. 3, para 1 of
the Contract or by reaching the maximum
admissible value of the Contract, whichever of
the events happens earlier;

2. By the fulfilment of all obligations of the Parties
under it;

3. Upon complete objective inability for
implementation, about which circumstance the
affected Party shall be obliged to inform the
other Party within 7 (seven) days following the
occurrence of the inability and (shall be obliged)
to furnish proofs;

4. Upon dissolution of a legal entity — Party under
the Contract without succession, by virtue of the
legislation of the state, where the respective
entity is established,;

5. Under the conditions of art. 5, para 1, p. 3 of
Act on the economic and financial relations with
companies, registered in preferential tax regime
jurisdictions, the persons related to them and
their beneficial owners.

(2) The contract may be terminated:

1 by mutual consent of The Parties, expressed in
written;

2. when for the CONTRACTOR is initiated
bankruptcy proceedings or a liquidation procedure —
upon request of any of the Parties.

Art. 21. (1) Either party may break the Contract upon
culpable neglect of major obligation of the other party
under the Contract, under the conditions and with the
consequences of art. 87 and next of the Contracts and
obligations act, by raising written warning from the
innocent Party to the Party at fault and determination of
appropriate term for implementation. Breaking of the
Contract shall not be allowed, when the non-
implemented part of the obligation is insignificant in




Crpana.

(2) 3a uenure na To3u Jorosop Crpanure me cuurtar 3a
BHHOBHO HEW3ITHIIHEHHE HA CHIIECTBEHO 3aJhIKEHHE Ha
W3ITBJIHUTEILS Bcekn oT cneHuATE CIyYan:

1. xoraro W3ITBJIHUTEJISIT me e 3amounan
H3NBJIHCHHEeT0 HAa Yceayrute B cpok a0 10 (mecer) num
clell MOoJy4YaBaHETO Ha 3agBKka OT Bw3mowurens 1o
Msnennutens ¢ onpenenenu (GuUKCHpaHW mMapaMeTpd H
OPEANOYUTAHUs 3a Bb3JlaraHe Ha HAKOS OT YCIYTHTE,
nocoueHn B TexHWueckara CHeNU(pHKAIMA  HIH
TexHuveckoTo mpeuioxKenne;

2. U3ITBJIHUTEJISAT e npekpaTull H3MLIHEHHETO HA
HSIKOsI OT YcayruTe 3a nosede ot 10 (IeceT) IHH WK HHeE €
U3IIBIHIIL 1BA WK TTOBEYE ITETH HAKOS OT BBH3JIOKEHHTE
NEPHOAWTHO TOBTAPSIIH CE YCIIYTH;

3. MUBIIBJIHUTEJIST e pomycHall  CBIUIECTBEHO
oTkionenne ot Texuuueckara crennpukalus W/Win
TexHuuecKkoTO MpeUIoKEeHue.

(3) Bb3JIOXUTEJIAT moxke ma paszsainu Jlorosopa camo
¢ nmuemeno yeegomuenue 10 U3ITBIIHUTEIIS u 6e3 na
MY aj¢ JOMBJIHUTEICH CPOK 32 H3ITBIHCHHE, aK0 TOPaIH
zabaa Ha M3ITBJIHUTEJISA To e cramamo Gesnonesno
WM aKo 3aJBIDKEHHETO € TPsSOBAIO Ja ce H3ITBJIHH
HETPEMEHHO B YTOBOPEHOTO BpEME.

Yn. 22. BB3JIOKUTEIIST npexparssa Jlorosopa B
canyuaure o un. 118, am. 1 or 30II, 6e3 ma abmxKH
obesmerenne na M3ITBJIHUTEJIS 3a mpersprenu ot
npexparssaneto ©Ha Jlorosopa Bpeaw, OCBEH  4KO
npexparsBaHeTo € Ha ocHoBaHme wi. 118, am. 1, 1. 1 ot
30I1. B mociemus ciyyait, pasMepbT Ha 00€31IETEHHETO
ce ompeJienst B MPOTOKOJI WIH CIOpa3yMeHHe, TMOAMHCAHO
ot CTpanuTte, a IIPH HENOCTUTAHE HA ChIJIACHE — 110 pela
HA KJaysara 3a pasperiaBaHe Ha CIOPOBE MO TO3H
Jlorosop.

Ya. 23. BeR BCcHUKM clyyaW Ha MpekparsBaHe Ha
JloroBopa, ocBeH IpH NpekpaTsaBaHe Ha IOPHIAHYECKO
mute — Crpana o Jlorosopa 0e3 mparonpHeMCTBO:

1. BB3JIOXKUTEJISIT w USITBIIHUTEIISIT cwherassar
KOHCTATHBECH ITPOTOKOJI 3a U3BBLPIICHATA KbM MOMEHTA Ha
npekparsgBane pabotra W pasMepa Ha EBEHTYAIHO
ILIDKUMATE TIAIAHAS; |

view of the interest of the innocent Party.

(2) For the purposes of this Contract, the Parties shall
deem as culpable neglect of significant (major)
obligation of the Contractor any of the following cases:

1. when the CONTRACTOR has not started the
implementation of the Services within 10 (ten) days
after receiving an order from the CONTRACTING
ENTITY (addressed) to the CONTRACTOR with
particular fixed parameters and preferences for
assignment of some of the services, specified in the
Technical specification or the Technical offer;

2. The CONTRACTOR has terminated the
implementation of some of the services for more than 10
(ten) days or has not implemented two or more times
some of the assigned regularly repeated services;

3. The CONTRACTOR has made a significant
deviation from the Technical specification and/or the
Technical offer.

(3) The CONTRACTING ENTITY may break the
Contract only by written notice to the CONTRACTOR
even without giving it an additional term for
implementation, if for a reason of delay on behalf of the
CONTRACTOR the implementation has become
unprofitable or if the obligation should have been
fulfilled definitely within the agreed time limit

Art. 22. The CONTRACTING ENTITY shall terminate
the Contract in the cases under art. 118, paral of PPA,
without owing compensation to the CONTRACTOR for
damages, suffered as a result of the termination, except
if the termination is on the grounds of art. 118, para 1, p.
1 of PPA. In the last case the amount of the
compensation shall be determined in a protocol or
agreement, signed by the Parties, and if agreement is not
reached — following the order of the clause for settling
disputes under this Contract

Art. 23. In all cases of termination of the Contract,
except in dissolution of a legal entity — Party under the
Contract without succession:

1. The CONTRACTING ENTITY and the
CONTRACTOR shall make a statement of findings
about the work, made at the moment of termination and




2. UIBITBJIHUTEJISAT ce 3annmkagra;

a) Ja NPeyCTaHOBH IPENOCTABAHETO Ha YCIyruTe, ¢
M3KIIOYEHHE HA TaKkWBa HEHHOCTH, KAKBHTO MOXeE Ja
onaaT nHeoOxoaumu u morckanu ot BB3JIOXKUTEIIS;

0) na npenane na Bb3JIOKUTEIIS senukn paspaborkw,
H3TOTBEHH OT HEro B M3mbaHenue Ha Jlorosopa 1o marara
HA MPEKPATIBAHETO; U

B) Ja BupHe Ha B'B3JIOKUTEJIS Benuku nokymenTtn u
MaTepHalli, KOMTO ca codctrenoct Ha BH3JIOXUTEIS
u ca Ommm mnpenocrasenw wa M3ITBIIHUTEIIS BwB
BpB3Ka ¢ npeamera Ha Jlorosopa.

the amount of the eventually owed payments; and

2. The CONTRACTOR shall be obliged:

a) to suspend the delivery of the Services, except such
activities, which might be necessary and required by the
CONTRACTING ENTITY:;

b) to hand over to the CONTRACTING ENTITY all
developments, drawn by it while implementing the
Contract till the date of termination; and

¢) to give back to the CONTRACTING ENTITY all
documents and materials, which are owned by the
CONTRACTING ENTITY and have been provided to
the CONTRACTOR in relation to the subject of the
Contract.

OBIIH PASTTOPEJABU

Heduuupany DoHsTHS M THIKVBAHE

Yt 24. (1) Ocsen ako ca AeQUHHPAHH H3PHIHO MO APYT
HayuH B TO3W JlOTOBOP, M3IOJI3BAHWUTE B HETO MOHSATHS
uMar 3Havenwero, ganeno um B 30II, croTBeTHO B
neramuTe DepUHANHH B JlOMbINHTENHATE pasnopendn
Ha 30I1 wim, ako HAMA TakwWBa 3a HAKOW TMOHSTHS —
CIOPEl 3HAYEHHETO, KOETO WM C€ MPHIABA B OCHOBHHTE
paznopenou na 30I1.

(2) Ilpu npotHBOpeuMe MEXIY pPa3THYHH Pasnopeidn
HIH  yCIOBHS, ChAbpamm ce B Jlorosopa u
[Ipunoskenusra, ce mpuiarar ciie/INATE MPaBUIIa;

1. cnenmanHuTe pa3mopeOH HUMAT INPEIUMCTRO TPE/l
of1muTe paznopenou;

2. pasnopendure Ha Ilpunoxenuara umar npeIdaMcTBO
npen paznopendure na Jdorosopa.

Crazsane Ha NPAJIOKAMA HOPMH

Yn. 25. TIlpu  w3menuenwero wa  Jlorosopa,
U3ITBJIHUTEIIAT (u necoeume nodusnvanumenu, axo e
RPUNOICUMO) € JUTBIKEH (CA OABICHU, AKO € NPULONCUMO)
Jla crmasBa(m), ako e npuiodicuMo)e JUTHKEH Ia Craspa
BCHYKHM IIPHJIOKHMH HOPMATHBHH aKTOBE, pa3nopendu,
CTaHIApPTH W JPYTH W3HCKBAHHS, CBHP3aHH C MPeaMeTa
na JloroBopa, ¥ B YACTHOCT, BCHUKH [PHIOKHMH
npaBuja W M3NCKBAHUS, CBLP3aHH C ONasBaHe Ha
OKOJIHATa cpela, COIMAIHOTO W TPYAOBOTO TPABO,

GENERAL PROVISIONS

Defined terms and interpretation

Art. 24. (1) Except if defined explicitly otherwise in this
Contract, the terms, used in it, shall have the meaning,
attributed to them in PPA, respectively in the legal
definitions in the Additional provisions of PPA or, if
there are no such definitions for some terms— depending
on the meaning, which is attributed to them in the main
provisions in PPA.

(2) In case of contradiction between different provisions
or conditions, containing in the Contract and the
Annexes, the following rules shall apply:

1. the special provisions shall prevail over the general
provisions;

2. the provisions of the Annexes shall prevail over the
provisions of the Contract.

Adherence to applicable norms

Art. 25. Upon implementation of the Contract, the
CONTRACTOR (and its subcontractors, if applicable)
shall be obliged (the contractors shall be obliged, if
applicable) to observe (the subcontractors shall be
obliged), if applicable) all applicable normative acts,
provisions, standards and other requirements, related to
the subject of the Contract, and in particular all
applicable rules and requirements, related to the
environment protection, social and labor law, applicable

i /, "’/ ///




MPUIOKUMH  KOJGKTHBHH  CHOpPa3syMeHWsl  W/WIH
pasnopenon Ha MEXAYHAPOJAHOTO €KOJIOTHYHO, COLUAIIHO
| TPYI0BO 1paBo, chriacuo [Tpunoxenne Ne 10 kbM Ui
115 ot 30I1.

Kondwujaenumanaoct

Ya. 26. (1) Beska or Crpanure mo to3u [lorosop ce
3abJKaBa J1a Ma3d B [IOBEPUTEIHOCT W Jla HE Pa3KpUBa
WM pasmpocTpansea wHopmalus 3a Apyrara Crpana,
CTAHAJA M M3BECTHA MPHU WM 10 MOBOJ H3NBLJIHEHUETO HA
Jorosopa (,, Konpuaenuuaana uapopmanus’).
Konduienunanna wndopmanus BriouyBa, 0e3 ma ce
orpaHpuaBa 0. BCSKakBa (WHAHCOBA, ThProBCKa,
TEXHWYECKa WM Apyra wHGOpMalus, — anain3d,
CHLCTABEHH MAaTePHATH, H3CIEeABAHWS, IOKYMEHTH WIH
JIPYTH MAaTepHaIH, CBbpP3aHu ¢ OusHeca, YNpPaBIeHHETO
WK Jeiinoctra Ha apyrara Crpana, OT KakBOTO M Jia €
eCTECTBO WJIM B KakBaTo W Ja € (opma, BKIIOUHTENHO,
(PMHAHCOBU U ONCPATUBHYU PE3yITaTH, Ma3apy, HACTOSIIH
WM TOTEHIMATHE KIHEHTH, COOCTBEHOCT, METOJAM Ha
pabora, nepconana, JOTOBOPH, AHTAKHUMEHTH, MPAaBHH
BBITPOCH HIIM CTPATETHH, ITPOJIYKTH, MPOLECH, CRBP3aHH ¢
JAOKYMEHTALHs, YePTekH, CrenupuKalny, Idarpam,
TUIAHOBE, VYBEJIOMJICHHWs, JaHHH, O0O0pa3lu, MOJENIH,
MOCTPH, codryep, cobryepuu IIPUI0KECHHS,
KOMITIOTHPHH YCTPOMCTBA WIM JIPYrH MaTepHald HWIH
3alHCH WM Apyra wadopMaius, He3aBUCHMO Jald B
NUCMEH WM YCTeH BHA, WIH ChALpKama ce Ha
KOMITEOTBPEH JHCK HJIH JPYTO YCTPOHCTRO.

(2) C m3xmiouenre Ha cIyuyawTe, MOCOUYend B ai. 3 mna
to3u uied, Komdunenumanma wundopmanmst mMoxke Ja
ObIe paskpuBaHa camo CJed MPEIBAPUTEIIHO ITHCMEHO
onobpenne ot Apyrata Ctpana, Kato TOBa ChIJIACHE HE
MOKe Ja OBJIe OTKa3aHo Oe3MPUIHHHO.

(3) He ce cumra 3a HapymieHue Ha 3aJbJDKEHHSATA 34
nepaskpusane na Konduaenmwmamna wumrdopmartus,
KOraro:

1. undopmanusTa e craHaza WIA CTaBa OYOIHYHO
nocThina, 0e3 napymasane na To3d Jlorosop or KoqaTo
na e or CrpanuTe;

2. wHdopManmuaTa ce HM3MCKBA MO CHJIAaTa Ha 3aKOH,
MPHJIOKHM CITPSIMO KOSITO | Aa € oT CTpanuTe; nin

3. npejocraBsHeTo Ha MHPOPMALMSATA CE€ M3HCKBA OT

collective agreements and/or provisions of the
international environmental, social and labor law
according to Annex Ne 10 to art. 115 of PPA.

Confidentiality

Art. 26. (1) Each of the Parties under this Contract shall
be obliged to keep in confidentiality and not to disclose
or distribute information about the other Party, which
have become known to it in the course of or in
connected with the performance of the Contract
(,,Confidential information*). Confidential
information shall include without limitation: any
financial, commercial, technical or other information,
analyses, drawn up materials, researches, documents or
other materials, related to the business, management or
activity of the other Party of any nature or in any form,
including financial and operational results, markets,
current or potential clients, ownership, methods of
work, personnel, contracts, commitments, legal issues
or strategies, products, processes, related to
documentation, drawings, specifications, diagrams,
plans, notifications, data, samples, models, patterns,
software, software applications, computer devices or
other materials or recordings, or other information,
regardless whether oral or written, or which is contained
on a computer disc or another device.

(2) Except in the cases, specified in para 3 of this article,
Confidential information may be disclosed only after
preliminary written approval from the other Party as this
consent may not be refused without a reason.

(3) It shall not be deemed as infringement of the
obligations for non-disclosure of Confidential
information, when:

1. the information has become publicly available
without infringement of this Contract (being made) by
either Party;

2. the information is required by virtue of a law,
applicable to any of the Parties; or

3. the provision of the information is required by




peryiatopeH HIM JAPYr KOMIETEHTEH oOprad
croTBeTHaTa CTpaHa e JUILKHa 1A M3MBJIHE TaKoBa
H3HCKBaHE.

(4) B caywamre mo amumess 2 uiam 3 OT TO3M wien
Crpanata, ko410 clie/(Ba [a mpelocTaBu HHMOpMAIHTA,
yBezloMsiBa HezabasHo Apyrara Crpana o Jlorosopa.

(5) 3agwikeHusiTa TO TA3W KiIay3a ce OTHACHT JIO
M3ITBJIHUTEJIS, BCHUKHA HETOBH MOACICHHUSI,
KOHTPOJIHPAHH OT HEero (GUpMH W OpraHH3alliy, BCHUKH
HETOBH CIYXKUTEIM W HAETH OT HEro (H3WYECKH WIIH
opuauuecku muna, karo U3ITBJIHUTEJIAT otrosaps 3a
M3ITBJIHEHHETO HA TE3W 3a/IBDKEHHS OT CTPaHa Ha TAKHBA
nuna. 3adbDKeHUsTa, CBBP3aHH C HEPa3KpHBaHE Ha
Kondunennuannara wradopmainms octaBaTr B CHJIA H CIIE]
npexparsiBane Ha JloroBopa Ha KakBOTO H Ja €
OCHOBaHHE.

[1yOauynn H3sABICHUS

Ya. 27. U3ITBJIIHUTEJSAT wama npaBo Ja /aaBa
nyOTHYHU M3SBJICHHS U CLOOIIEHHs, Ja Pa3KpuBa WIIH
pa3riacsBa KakRaTo W Jia € HWHpOpMalHsd, KOATO €
MOJIYYHII BBB BpPB3KA C H3BLPIIBAHE HA YCIYTHTE,
npeaMer Ha To3u JloroBop, HE3aBHCHMO Al € Bb3
ocHOBa Ha Jannu | matepuamu na Bh3JIOXKUTEILS wiu
Ha pesynratu or paborara na M3ITBIIHUTEILS, 6e3
MPeABAPHTEIHOTO MMACMEHO CLIJIacHE ma
BB3JIOJKUTEILSI, xoero cerimacwe HaAma 1a ObAe
Oe3nMpUIUHHO OTKA3aHO HITH 3a0aBeHo.

IIpexBopisie na paBa v 3abJHKCHHA S

Ya. 28. Hukost ot Crpanure HsMa MpaBo Ja MPEeXBBPIIS
HHKOE OT MpaBaTa M 3aIb/DKEHHSTA, MPOH3THYALIA OT
to3u [orosop, Oe3 ceriacuero na apyrara Crpana.
[Tapuunure B3emanust mo Jlorosopa Morar ma Onaar
IPEXBLPISIHA MM 3aJlaraHd  CBHIJIACHO ITPHIIOKHMOTO
paso.

W3menenus
Y. 29. Tozu ororop moxe Ja Oble U3MEHIH caMo ¢

JOMBIHUTEIHH CIIOPA3YMEHHs, M3TOTBEHH B ITHCMEHA
dbopma 1 moanucanu ot asere CTpanu, B CLOTBETCTBHE C©

regulatory or another competent body and the respective
Party is obliged to meet this requirement.

(4) In the cases under para 2 or 3 of this article, the
Party, which must provide the information, has to
immediately inform the other Party under the Contract.

(5) The obligations under this clause refer to the
CONTRACTOR, all its divisions, companies and
organizations controlled by the Contractor, all its
employees and natural or legal persons, hired by it as
the Contractor shall be responsible for the fulfilment of
these obligations from such persons. The obligations
related to non-disclosure of the Confidential information
shall remain valid even after termination of the Contract
on whatever grounds.

Public statements

Art. 27. The CONTRACTOR shall have no right to
make public statements and communications, to disclose
or reveal any information, which it has obtained in
connection with implementation of the Services, subject
of this Contract, regardless whether (the information has
been obtained) based on data and materials of the
CONTRACTING ENTITY or on results from the work
of the CONTRACTOR, without the preliminary written
consent of the CONTRACTING ENTITY, which
consent shall not be refused or delayed unreasonably.

Devolution of rights and obligations

Art. 28. None of the Parties shall have the right to
devolute any of the rights and obligations, arising from
this Contract, without the consent of the other Party.
Cash receivables under the Contract may be devoluted
or pledged according to the applicable law.

Amendments

Art. 29. This Contract may be amended only by
additional agreements, made in written and signed from
both Parties, in accordance with the requirements and
restrictions of PPA.




HU3UCKBAHUATA ¥ orpannyeHusta Ha 3011,

Henpeosioimma cuia

Y. 30. (1) CrpanuTre He oTroBapsar 3a HEU3IbIHEHHE HA
3a/IBIDKEHHE 1Mo To3H JoroBop, Koraro HeBB3IMOKHOCTTA
34 M3MBAHEHHE C€ ABJDKH Ha HEMPEO10IMMa CHJIA.

(2) 3a nenure Ha TO3m [loromop, ,Hempeo0aAMA CHIA'
MMd 3HAYEHHETO HA TOBA MOHATHE MO CMHCHJIA HA Wil
306, an. 2 or Toeprosekus 3axon. Crpanure ce
ChIVIACSIBAT, Y€ 32 HEMPEeoJ0JIMMa CHIA IIe Ce CUHTAT H
W3MEHEHHS B MPHUIOKUMOTO MPaBo, Kacaelly JeHHOCTTa
HA KOSTO W Jla € OT TAX, H BB3IPEnATCTRALIH
H3MBIHCHAETO WM BOJCIIM 70 HEBB3MOMKHOCT 3a
M3ITbJIHEHHE Ha noeTHTe ¢ JJororopa 3abinKeHus.

(3) Crpanara, 3acernara OT HempeoJoJIWMa CHIA, €
JIBKHA 12 TpediprueMe BCHUKH PasyMHH YCHIIHA H
MEpKH, 3a Jla HAMAJIH 10 MHHAMYM MOHECeHHTE BPEIH H
3aryOH, KakTo W Ja yBeIoMH nmucMeno apyrara Crpana
He3a0aBHO TMPH HACTHIIBAHE HA HEMpeojonMaTa CHIa.
KbM yBEIOMJIEHHETO Ce€ MPUIAraT BCHYKH PelIieBAHTHH
/WA HOPMATHBHO VYCTAHOBEHHM JOKa3arejcTBa 3a
HACTBHIIBAHETO W E€CTECTBOTO HA HEMpeoJ0TMMara CHia,
NpUUYMHHATA BpPb3Kka MEKIY TOBa OOCTOSTENCTBO U
HEBB3MOMKHOCTTA 33 H3MBJIHEHHE, W  O0YaKBaHOTO
BpEMETPAcHE Ha HEU3ITHIHEHHETO.

(4) Jokaro Tpae HempeoJoIMMara CHia, W3MBIHCHHETO
Ha 3a/JLDKEHHETO ce crnupa. 3acerHarata Crpana e
JUTBKHA, clIe]l chriacyBaHe ¢ Hacpemnara Crpana, aa
MPOJIBLIKHA JIa U3ITBIHIBA Ta3H YacT OT 3aIbIKCHHATA CH,
KOHMTO HE ¢a BL3MPENSTCTBANN OT HEMPEOI0IuMaTa Cuia.

(5) e moxe nma ce mozoBaBa Ha HENMPEOJO]IMMA CHIIA
Crpana:

1. xosTo e Omna B 3abaBa WM NIPYro HEH3ITHIIHEHHE
NPeId HACTBIIBAHETO HA HEMPEOIOJUMA CHIIA;

2. kosto He e wuHpopmupana japyrara Crpama 3a
HACTHIIBAHETO Ha HEMPEO0THMA CHIIA; HIIH

3. 4uATO HEOPEXKHOCT MM YMUIUICHH ACHCTBHS HIH
Oe3nelcTBUst ca  JIOBEIH J0 HEBL3MOKHOCT 34
u3NBIHcHHE Ha Jlorosopa.

(6) Jluncara ma napuyuHM CpPeNCTBA HE MPeJCTABRINBA

Force majeure

Art. 30. (1) The Parties shall not be responsible for non-
fulfillment of an obligation under this Contract, when
the inability for implementation is due to Force majeure.

(2) For the purposes of this Contract, ,,Force majeure*
shall have the meaning of this term by virtue of art. 306,
para 2 of the Law on commerce. The Parties agree that
as Force majeure shall be deemed also amendments in
the applicable law concerning the activities of any of
them and impeding the implementation or leading to
inability for fulfilment of the obligations, undertaken by
the Contract.

(3) The Party affected by Force majeure, shall be
obliged to undertake all reasonable efforts and measures
in order to reduce to a minimum the suffered damages
and losses, as well as to notify the other Party
immediately in written, upon occurrence of the Force
majeure. The notification shall be accompanied by all
relevant and/or legally established proofs for the
occurrence and nature of the Force majeure, the
causation between this circumstance and the inability
for implementation and the expected duration of the
non-implementation.

(4) For the time of the Force majeure, the fulfilment of
the obligation shall be suspended. The affected Party
shall be obliged, after agreement with the other Party, to
keep implementing this part of its obligations, which are
not impeded from the Force majeure.

(5) Force majeure cannot be claimed from a Party:

1. which has been in delay or another non-
implementation before the occurrence of a Force
majeure;

2. which has not informed the other Party about the
occurrence of a Force majeure; or

3. which negligence or deliberate acts have led to
inability for implementation of the Contract.

(6) The lack of cash shall not appear Force majeure.




HEMPEOI0JINMA CHUJIA.

HHU.IO}KHOCT ma OTAC/IHH KIIay3H

Y. 31. B cinyuait Ha mpoTHBOPEUHE MEKIY KAKBHTO H A
oumo yropopkm Mexay Crpanure W JelicTBarmmu
HOPMATHBHH AaKTOBE, NPHIOKMMH KBM MpejaMeTa Ha
Horosopa, TakHBa YrOBOPKH C€ CUMTAT 34 HEBATHIHH M
Ce 3amMecTBaT OT CBOTBETHHTE pa3nopendum  Ha
HOPMATHBHUS aKkT, 0e3 TOBa Ja BileUe HHIINOKHOCT Ha
Jorosopa u Ha octanamuTe yroBopku Mexay Crpanure.
HummosxnocTTa Ha HKos kinaysa ot Jlorosopa He BOIM 10
HUIIOWHOCT HA Jpyra knayza wiad Ha Jlorosopa kaTo
710,

YBemomiuenus

Y. 32. (1) Beuwuxu yeenomuenus mexay CTpaHuTe BBB
BPB3Ka ¢ To3u Jlorosop ce u3BbpiBar B mucMena Gpopma
H MOrar Jla ce mpejaBaT JIUYHO WM 4pe3 MPernophyano
THCMOQ, I10 KypHep, 1o (akc, eTeKTPoHHA MMOIIA.

(2) 3a menure Ha To3m Jlorosop mamHMTE W IMIATa 32
KoHTakT Ha CTpanuTe ca, KAaKTo Clle/Ba:

1. 3A BB3JIOXKHUTEJIA:
Anpec: Codus, 1000, yia. ,,Becnen Nel3, er. 2
JIuue 3a konrakt: 3naruna Pycesa;
e-mail: zlatina.ruseva@icgb.eu

2. 3A U3ITBJIHUTEJISA:

Anpec: yu. “T'opcku nbTHHK™ 56 .
JInne 3a xonraxr: Huna Cumosa-Momuesa — Ynpasuren
Temn.: 0888 84 71 02

e-mail: nina@popartbg.com

(3) 3a 1ara Ha yBEIOMIIEHHETO CE€ CUUTA:

1. narara Ha mpezaBaHeTO — MPH JIMYHO TMpejJaBane Ha
YBEJIIOMIIEHHETO;

2. narara Ha TIOHIEHCKOTO KIeiiMo
pasnucka — IMpu |3Impalafe mo momara;
3. marara Ha Jocrapka, or0esizaHa BLPXY KYpHEpCKaTa

Ha oOparHaTa

Nullity of individual clauses

Art. 31. In case of contradiction between any
arrangements between the Parties and effective
normative acts, applicable to the subject of the Contract,
such arrangements shall be deemed invalid and shall be
replaced from the respective provisions of the normative
act, without causing nullity of the Contract and the other
arrangements between the Parties. The nullity of any
clause of the Contract shall not lead to nullity of another
clause or of the Contract as a whole.

Notifications

Art. 32. (1) All notifications between the Parties in
relation to this Contract shall be made in written and
may be delivered personally or by registered letter, by
courier, by fax, by e-mail.

(2) For the purposes of this Contract the data and
contact persons of the Parties shall be as follows:

1. FOR THE CONTRACTING AUTHORITY:
Address: Sofia, 1000, No13 ,,Veslets”, fl. 2
Contact person: Zlatina Ruseva;
e-mail: zlatina.ruseva@icgb.eu

2. FOR THE CONTRACTOR:
Address: 56, Gorski patnik Str.,
Contact person: /Nina Simova-Yoncheva/Manager

Phone: 0888 84 71 02
e-mail: nina@popartbg.com

(3) As a date of the notification shall be deemed:

1. the date of delivery — upon personal delivery of the
notification;

2. the date of the post mark of the acknowledgment of
receipt — in case of sending by post;

3. the date of delivery, marked on the courier’s receipt —




pasmucKka — py |3Mparaie 1mo Kypuep;
4. jatata HA IPUEMAHETO — MPH H3Mpatiane 1o (akc;

5. jarata ®Wa ToJydYaBaHe — T[IPH HM3Npamane o
eJIeKTPOHHA [10IIA.

(4) Bceaka xopecromnennms mexay Crpanure me ce
CUMTA 33 BAJTHAHA, aKO € W3MpaTeHa Ha MTOCOYEHUTE 110-
rope ajgpecu (B T.4. €JIEKTPOHHH), Ype3 MOCOYEHUTE I10-
rope cpejcTRa 3a KOMYHHKALUS ¥ HA TIOCOUSHHUTE JIHIA 3a
konrakr. [Ipu mnpoMsiHa Ha [OCOUEHHTE aJpecH,
TesiepOHH W APYrd JIaHiHd 3a KOHTAaKT, CHLOTBETHATA
Crpana e JIkKHA Ja YBEIOMH Jpyrara B HHCMEH BHJ B
cpok A0 5 (TeT) THH OT HACTHITRAHE HA mpomsiHaTa. [Tpu
HEW3MBIHEHHE HA TOBA 3a/(b/DKEHUE BCAKO YBEIOMIIEHHE
e ce CYMTA 3a BAIMIHO BPLUYCHO, aKO € M3MPaTeHo Ha
MOCOYEHUTE TMO-TOPE aJPECcH, Upe3 OMHCAHUTE CPeICTBa
33 KOMYHHKALWS A Ha [TOCOYCHUTE JINNA 33 KOHTAKT.

(5) IIpu mpeobpasysane 06e3 mpekparsBane, MpPoMsANa Ha

HauMCHOBaHHETO, MpaBHOOPraHU3allHOHHATA d)O}JMa,
CeJa/InmeTo, aapeca Ha VYIpaBICcHHE, IIpe/JMeETa Ha
HﬁﬁHOCT, Cpoxa Ha CBIISCTBYBAHC, OprandTe Ha

ynpasienue u npeacrasutenctso wa M3ITBJIHUTEJIA,
culnmsT ce 3aanmkasa da veegomu BB3JIOXKMUTEIIS 3a
npoMsiHaTa B CPoK M0 S5 (mer) AHA OT BIMCBAHETO M B
CHOTBETHHS PETHCTHP.

upon sending by courier;
4. the date of acceptance — upon sending by fax;
5. the date of receipt — upon sending by e-mail.

(4) Any correspondence between the Parties shall be
deemed valid if it is sent to the above-stated addresses
(incl. electronic), through the above-stated means of
communication and to the stated contact persons. Upon
change of the stated addresses, phone and other contact
data, the respective Party shall be obliged to notify the
other party in written within 5 (five) days following the
change. In case of non-implementation of this
obligation, each notification shall be deemed validly
served, if it is sent to the above-stated addresses, by the
described means of communication and to the stated
contact persons.

(5) Upon transformation without dissolution, change of
the name, legal form, seat, registered address, subject of
activity, term of validity, bodies of management and
representation of the CONTRACTOR, the same shall be
obliged to notify the CONTRACTING ENTITY about
the change within 5 (five) days following the entry in
the respective register.

Esuk

Y. 33. (1) To3u Jlorosop ce ckmoyBa Ha OBITAPCKH H
anriauicky e3uk. B cayuall na HecLOTBETCTRHS, BOJEL €
OBIrapcKusT e3uK.

(2) ITpunoKUMHAT €3HWK € 3aBDKHTENEeH 3a W3MOI3BaHe
IIPH CLCTaBsANE Ha BCAKAKBH JIOKYMEHTH, CBBP3alu C
m3nwiIHerneTo wa Joroeopa, B T.4.  YBeIOMIIEHWS,
MMPOTOKOJIM, OTUETH U AP., KAKTO U TIPH MIPOBEKAAHETO HA
paGornu cpeiin. BcHuky pasxoad 3a MpeBoi, ako Obaar
neoOxonumu  3a  UBITBIIHUTEJIA wim  HeroBm
[PeACTABUTEIH WM CIYKHTEIH, ca 3a CMeTKa Ha
M3ITBJIHUTEIS.

[TpHitoxuMO Ipaso

Y. 34. Tozu orosop, B T.4. [Ipunoskennsra KsM HeEro,
KaKTO W BCHYKH IIPOHM3THYAIIHM HJIH CBBP3aHH C HETO

Language

Art. 33. (1) This Contract shall be executed in
Bulgarian and English language. In case of
discrepancies, the Bulgarian (version) shall prevail.

(2) The applicable language shall be mandatory for use
upon drawing any documents, related to the
implementation of the Contract, incl. Notifications,
protocols, reports etc., as well as during conduction of
working meetings. All costs for translation, if necessary
for the CONTRACTOR or its representatives or
employees, shall be borne by the CONTRACTOR.

Applicable law

Art.34. This Contract, incl. the Annexes to it as well as
all arising from it or related to it agreements and all
rights and obligations hereto shall be governed by and




CIIOpPAa3yMEHHMs, M BCHUKH CBLP3aHH € TAX HpaBa MU
3abKeHHs, e OBAaT MOJUHHEeHH HA | [Ie ¢e THIKYBAT
CHIIACHO OBJITApPCKOTO TPABO.

Paszpemapane Ha CliOpoBe

Y. 35. Beuuku cropose, mopoaeHd oT to3u orosop
WJIH OTHACAINM ce JI0 HEro, BKIIOYHTEIHO CIOPOBETE,
MOPOJIEHH WIIH OTHACSIIM C€ 10 HEroBOTO TBIKYBAHE,
HEICHCTBUTEIIHOCT, HM3IBJIHEHHE WIH I[PEeKpaTsBane,
KaKkTO W CHOpPOBETE 3a MOIThIBAHE HA NPA3HOTH B
Jloropopa  WIM  TPHCTIOCODSBAHETO MY  KBM
HOBOBB3HHKHAIN 00CTOATENICTBA, I Ce ypewaar MeKILy
CrpanuTe upe3 NPEroBOpPH, a NPH HENOCTHraHe Ha
chrjlacMe — CIOpPLT IIE C€ OTHAcsd 3a periaBane oT
KOMITETEHTHHS OBJITAPCKH CHL.

Exzemiuisipu
Y. 36. Tozu Jlorosop ce cheron ot 19 (IeserHanecer)

CTPaHHUIH U € U3TOTBCH H ITOJITHCAH B JBa C,L'[H006pa3HI‘T
CK3eMIIIApPa — M0 €JWH 34 BCAKA OT CTpaHI/ITe.

[Tpuinoxenus:

Y. 37. KM To3u JloroBop ce mpuiiarar u ca HepasIeilHa
9acT OT HETO CJIEHUTE MPHIOKEHUS
[Tpunoxenne Ne 1 — Texnuuecka cnerudukarms;

Ilpunoxenne Ne 2 — TexHuuecko TpeIOKEHHE HA
U3ITBJIHUTEJIS
[Tpunoxenne Ne 3 — IlemoBo mpemnokeHHe Ha
U3ITBJIHUTEJISA

X

interpreted accordance with the Bulgarian law.

Dispute settlement

Art. 35. All disputes, caused by this Contract or
concerning this Contract including the disputes, which
have arisen or which refer to its interpretation,
invalidity, implementation or termination as well as the
disputes for filling gaps in the Contract or its adaptation
to newly-arisen circumstances shall be settled between
the Parties through negotiations and in case agreement is
not reached — the dispute shall be addressed to the
competent Bulgarian court.

Copies
Art. 36. This Contract consists of 19 (nineteen) pages

and is drawn up and signed in two identical copies — one
for each of the Parties.

Annexes:

Art. 37. The following annexes shall accompany this
Contract and shall form an integral part of it:

Annex Ne 1 — Technical specification;

Annex Ne 2 — Technical offer of the Contractor

Annex Ne 3 — Price offer the Contractor

o

Huma CrumoBa-Homuésa'— ¥ panire/
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